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THE LAY OF THE HIMYARITES: 
BY THE KÃDHI NEsHWAN 


IBN Sa’îDp Er-HIMYARY. 


1 The purpose of God is a serious matter and not a 
subject for jesting; employ thyself therefore, my comrade, 
in religious works. 


2 How is stability possible with diversities of tempera- 
ments, and the everlasting recurrence of night and morn- 
ing ? ۰ 


ã3 Time is the best of counsellors to admonish a young 
man; and its advice surpasses that of the most friendly 
monitors. 
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4 Direct thine eyes to what is. certain ; and enquire 
nut, Oh thou drunken one, from him who is recovering 
from intoxicatiom. 


5 The world rurıs ûway with us towards peril, like as 
the boat of the seaınun hastens to it ; 


6 It runs away with us into a sea of waters in which 
there is neither shore nor shallowa. 


7 The occupations of mankind divert them from the 
worship of their Lord ; the seductions of their اا‎ and 
,„ its contentions, 


8 And the love of the world which enters ever with 
the souls into bodies. 


9 All mankind are drinkers of the cup of death; by 
natural means or by bloodshed. 
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10 Do not despair at evil accidents, and be not too joyful 
over happy events. 


11 Where is Hûd the man who feared God, and his 
testamentary injunctions ? or Kahtûn of the seed of the 
Prophet and of holiness ? 


12 Where is Ya'rub, who was the first to speak Arabic ; 
and who introduced articulate language among man ? 


13 Where is Yashjub, whom his fate betrayed ; and for 
whom sorrow was ordained by the decree of destiny ? 


14 And Saba, the son of Yashjub, who in foray was 
the first to lead ınto captivity the women who wore girdles ? 


15 Or Fimyar and his brother Kahlêûn, who perished 
through the accidents of all-destroying Time ? 
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16 And the kings of Himyar ? a thousand kings have 
betaken themselves to the dust, to rest in graves beneath 
slabs of stones. 


17 Their monuments in the land give us information of 
them ; and the books in their stories record the truth. 


18 Their generations are made. manifest in them, and 
their renown is fragrant as the perfume of ambergris. 


19 They reigned over the East and the West; and 
obtained possession of all the country between Ankarah 
and Nejd-el-jãh. ) 


20 Thamûd and the latter ’Ad reigned together; from 
them proceeded noble princes in whom was no covetous- 
ness. 


21 Where is El-Humaisa’, and Aîiman after him, and 
Zuhair, a king brilliant in splendour ? : 
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22 In course of time Thamûd came to destruction through 
a she-camel; and met with great grief on her account. 


23 And ’'Arîb and Katan and Haidên together ? they 
were smitten as though they were date stones in the 
crusher. 


24 And El-Ghauth, the aider of the destitute ( or widows, ) 
and Wûîil, or ’Abd-shams, endowed with ample generosity ? 


25 And Zuhair-es-SŠSawwûr or Dhû Yakdum ? they both 
yielded. to Time, which despoils and casts away. 


26 Or where is Dhû Anas, and Amr, and his son 
El-Miltat, who was carried away by a destructive torrent ? 


27 And the Kingdom after them passed over to Shadad, 
on whom Time raged like the raging of the winds. 
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298 And El-IHèûrith the King. called Iûîish, when he 
feathered every wing of Kahtûn, 


29 And gave them without requital of the booty of the 
Persians, which was equally abundant tor tlhe soldier and 
tle cultivator; 


380 And male forays upon the barbarians and gave up 
their country to plunder ? u king whose Atmkt was not free 
to enter: 


31 Ile embarked in vessels for the land of Hind, upon 
the great mass of waters he went on planks, 


32 And he built in their lands a city for a token, in 
which was the tax-collector for administering the Govern- 
ınent, the acquirer of profit. 


33 And the Turks humbled the Persians, they were not 


lidden from their malice by a veil; 


1 The finê vf ıı Arab chicf is the pusturage which is exclusively devoted to 
lis use, and into which the public is deburredl euntrunce, 


34 


30 


30 


37 


39 


39 


)14( 


فشکوا | ليد فزا رهم بمقانب 
cancO 2‏ 


فیا صراح ینتمی لصراح 


م 4ے ?رور 


کراس ا ترب کی کم 
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34 And they coınplained to him and he visited them with 
troops of horse, in which were men of pure blood, related 
tu those uf pure blood. 


35 Thev abandoned the captive maidens of the Turks 
as spoil; in their midst they were exposed for sale in 
the hand of the crier. 


36 And Minuslıehr submitted himself to obedience and 
the jurisdiction of the well-doing alms-giving King. 


37 Or Dhû-l-Menûr, who constructed a beacon when he 
went on a foray to guide him on his return home ? 


38 He found at the extremity of the cnltivated earth a 
bird in the West which invoked Allat at the time of 
sunset, 


39 And E!" Abd Dhû-!-A lhûr so called because the men 
were frightened at the v:le faces of the party in captivity ? 
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40 A party of the Nisnês, who are mentioned as the 
dwellers of the far North, the land of the North- Wind. 


41 And his brother Ifrîkis, the heir of his Kingdom, the 
death of the enemy, the restorer of him who seeks water? 


42 A king who built in the west Ifrikiyyah, which 
derives its name from him as plainly as possible. 


43 And he made his people settle in it, and all the 
surrounding villages and tracts submitted to his rule. 


44 In the same manner El-Hidhad has also passed 
away; the foundations of his well-watered Kingdom are 
broken down. 


45 Or where is Bilkîs, the mighty-throned one or her 
palace, lofty above all palaces ? 
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46 She visited Soloınon the prophet in Tadmor, comtng 
from Mûrib on an errand of faith, without thoughts of 
ImaulTlage, 


47 Witlı thousands upon thousands of the armed men 
of her people; she did not approach him with jaded 
camels. 


48 She came to acknowledge IslÃm, at the season when 
Lis writing came, with which he invited her with a loud- 
voiced Hoopoe. 


49 She bowed in worship to her Mighty Creator, and 
humbly became a Muslim; and formerly her adoration was 
to tle Sun. 


50 Or Yêsir En-Na'm, the skilful one, who passed from 
the kingdom of the living to the son of Umm Likãh." 


51 He met in the Valley of Sand, in the furthest parts 
of the West, with the Musnad * of a glorious chief. 


د و ج ا ج ا ا ي 
A surname of King Solomun. 2 The ancient Hinyaritic character of writing.‏ 1 
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52 He did not find after passing it, a single house or 
a vestige of a living being endowed with a soul. 


53 Or where is Shammar Yur’ish, the king, who ruled: 
the people in a rough and niggardly manner ? 


54 He caused every one who saw him to tremble with 
fear, and him upon whom he glanced with his furtive 
eye. 


55 And from him Samarkand in the East received its 
name ; God knows what a warrior and conqueror he 
was. 


56 And he brought the ruler of Persia, Kai-Kûwûs ; in 
fetters he staggered along, enervated through wounds. 


57 He placed him in a well at Mêrib for a long time ; 
in the prison he called aloud for succour with a cry. 
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58 And Su'dù besought his debt as a gift of her father; 
and he forgave him, and dismissed him with a full 


acquittance. 


59 And El-Akran, the crowned king, Tobba’ ? he con- 
quered the land with an army which struck fire /ronv 
STONES. 


60 And he made expeditions to the rearward of Rûm, 
endeavouring to find the Valley of Rubies ; a mighty lord 
and full of eagerness ; 


61 And there he fulfilled his destiny, and arrived at 
the term which was allotted by predestined fate. 


62 And Er-Rêid, the crowned King, Tobba’ ? a king 
who went to and fro in the earth like El-Messah. * 


63 He conquered the cities in the East, and pushed on 
to China through waste and desert lands. 


ج ت و ي ج و ي 
El-Messah, which means literully The Surveyor, is a surname of Alexander‏ 1 


the Great, who is said to have been the first to introduce the science of land- 
measurement. 
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64 And he made Ya’ bar taste of the cup of death ; 
in the innermost parts of a grave le was laid by his fate. 


65 And he settled in Tibet a community from Yemen; 
tiey remained in İL as he restruined them from depar- 
ture. 


66 And there bcfell the Turks on the hither side 
of China a day of battle which was of inauspicious 
cuuntenance, @ day of adverse fortune. 


6r An1 El-Kûmil, the crowned King, As’ad? for him 
the highest praise would be inadequate. 


68 How many armies did he lead in the hizhest state 
of equipment to Babylon: and with how many sqnad- 
rons in compact order did he invade the land, 


69 Until he took the country of Persia as spoil with 
his spears, aud with all lis fine-hairecd, lhardhoofed 
coursCrs. 
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70 And as for the Turks and Khazars, he took their coun- 
try for spoil, and the Greeks guarded themselves from him 
with the palms of their hands, 


71 And as for China, his governors collected its revenue 
botimnes without any intermission or rest, 


72 He struck the barbarians in all their lands with the 
slıarpest of horns, which strike hard in battle. 


73 And he cnused Mûlîis to taste of the predestined 
death, and Jûdhar, and drove Kubêd like a barking fox, 


74 Until Dhû-l-Janêlh brouglit his head from Balkh and 
its far flowing stream. 


75 He also led Constantine in his chains, and Hormisdas 
in his tight fetters. 
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76 He carried his warfare to the extreme end of the North, 
and penetrated through its darkness with lis brilliant light. 


77 And he hung the building (i.e. the Ka’bah) with hang- 
ings; and offered «s his gift for sacrifice sixty thousand she- 
camels. 


T8 Where is Flassûn son of As’ad? fate betrayed him, which 
lets the thing which is base approach closely to that which is 
comely. 


79 And Riyûh the Tasmy? when Hassdn came to his 
assistance, und relieved the ardent thirst of Riyêah for 
vengeance, 


80 He caused Jadîs to disappear in El- Yemûmeh, because 
he had prevailed against Tasm with the edge of the 
spear and with the flat of the sword. 


81 Or where is ’Amr, his brother, who destroyed him 
and obtained a bargain which was the occasion of loss 
to him? 
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8° He would not lcarken to the equitable counsel of 
Dhû Ru'uin, and affliction averted not reprehension. 


83 Then his repentance showed itself, ‘and sleep forsook 
him, and he sought for consolation by other means than 


drinking wine. 


` 84 He destroyed the men who had participated with 
` him iu crime; and they became like rams on a feast-day 
in the hands of the slaughterer. 


&5 Or Tobba’, 'Amr the son of Hassûn, who poured out 
gore with lis blood-sheddirg sword ? 


86 He slow the Jews in Yatbrib, and showed them the 
fangs of Death’s open jaws. 


87 Or where is ’Abd-KulÃl, who passed over to the faith 
of the Messiah, the pure, the fasting one ? 
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88 Or Dhû Ma’ahir, whose doors were closed until 
accident brought a key to them ? 


89 Or Dhû Nuwês, the excavator of the pits in Nejrûn, 
who dreaded not tle burden of sin ? 


90 He cast the Christians into fires, blazing with burning 
coals and kindled fuel, 


91 And thereupon Dhû Tha’'laban called in the Abys- 
sinians; through whom the tracts of land became void of 
emptiness. 


92 Then Dhd Nuuds plunged into the deep sea, himself 
and his weapons, and lis swift courser. 


93 And after his exalted power he served as food for 
fishes, for the shark and the crocodile. 
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94 And the son of Dlhlû Yazan brought the Persians, 
after having gone into a fur land and returned with 
SUCCESS, 


95 Then the Abyssinians became slaves to the Arabs; 
they disposed of them, sometimes at a loss, sometimes 
at a profit. 


96 Where are the Eight Princes and their kingdom ? 
after being masters they are laid low by the vicissitudes 
of Time. ۰ 


97 Dhû Tha'labûn an1 Dhû Khalil; then Dhû Sahar, 
and Dlhû Jadan, and Dklû Sirwêûh ? 


98 Or Dhù Makûr of earlier date, or Dhû Hazfar ? and 
Dlû ’Uthkalên has totally disappeared. 


99 These are the Fight Princes, wlho were winnowed 
from Himyar; they were possessed of power for evil or 
for good. 
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100 Or Dhû Marêûthid, our ancestor, the Kail, ' the son 
of Dlhû Sahar, the father of the Adhwa, ° the dweller's 


in spacious courts ? 


101 And their posterity, Dlû Kain and Dlhû Shakar, 
and Dhû ’Amurên, a fumily endowed with nobility and 
generosity ? 


102 And the Kail Dhû Dunyên, who was descended from 
it ? Death came to him at the eve of day. 


103 The spirits of the air ministered unto them, and 
were subservient to the priuces with fair and bright 
complexions. 


104 Or where is Dlû-r-Rumhain, or Dhû Turkhum, 
wlio both drank poison from the cup of. Death ? 


105 Or where is Dhû Yahar, and Dhî Yazan, and 
Dlû Baus, and Dhû Baih, and Dhû-l-Anwêh ? 


1 The descent of NeshwAn from Dh Marûthid is shown in the Introduc-= 
tion. Kail is the title of the Himyaritic princes. 2 Adhw} is the plural 
of Dhl, possessor or lord, a wurd used in Cuumpositlion. 


( 38 ) 
ر‎ 9g 2 rzو‎ ccs 


106 ام e‏ 
لم يي بالامساء , والامباج 


39 رارع ور‎ AR ر‎ As A 


7 ام ایں ذو الشعہیں امہے صد مہ 


WNcgIs AER ALN 


لم يلتم کہشعب الا قد اج 


e-399 2‏ ور عم > 
108 او دوحوال. حا e‏ 
AS Ar‏ 
اوذ ومتاخ لم ینغ برا 
As r A» 29 cRNA”‏ و > 
9 ام اې دو مدان او دو فاد 
a E E CLS‏ 


او دورعین 9 E‏ 


AD ~2 Achs 


افوا 0 نابات ات 
1 والقیل ابرهه ہی باح قضی 


رم م ر ر 3 ہے ن 


يا وابرهة ابوالوضاح 


) 39 ) 


106 Or where is Dhù.- Kaifûn, or Dhu Aşbah, who found 


a refuge neither in the evening nor the morning ? 


107 Or where is Dhû-sh-Sha’ bain, whose clefts could not 
be repaired like the cracks of a bowl. 


108 Or Dlû Huwûl, whose desire was obstructed, or Dhû 
Manêûakh, who was not allowed to cause hıs camels to 
kneel in their resting-place ? 


109 Or where is Dhû Ghumdên, or Dhîû Fûish, or Dhûù 
Ru’ain, who was not befriended by good-fortune ? 


: 110 Or Dhû-1-Kubûs, and Dhû-1-Kala’, and Yahzib, who 
became victims to misfortune ? 


111 And the Kail Abrahah, the son of Sabbah ended 
gloriously, and Abrahah the father of Wazzãh. 


( 40 ) 


2م e‏ و 


112 والصعب ذو القراين اد رکه ار 
DA ASI Al FN‏ 


قصی | ولم یضرب له بق اح 


وال اميل هاتت م 


۷ے 


114 وحذيبة الواح ب ال 
ربا می ملم وس صاع 
115 وار الا سین لا ای 


ہیی ر e‏ > الارباح 


عر سے 2>٨ A۸‏ رح م ا۸ے ’۶ ور م ع م AI‏ 


فر وب 
117 ام ا re‏ اوذوافرع 


AA‏ 9 ° ۸و و 


اودوا جاح هزیر کل کفاح 


( 41 ) 


112 And Şa'b Dhû-l-Karnain ? Death overtook him in a 
natural way, and did not allow him to be struck by arrows. 


113 Although it sprang upoun Şaify Hêtik ’Arshihi, and 
upon his brother, Jadhîmat el-W azzah ; 


114 Now Jadhîmat el-Wazzûh is different from J adhimah 
the suitor of Ez-Zibbù, as is clearly known. 


115 And as for the free-born Ez-Zibba, destruction was 
hurled against her by the hands of Kasîir, which was 
loss, not gain; 


116 She slew Jadhîmah, her suitor, and did not act as 
Nazîirah and Sajãh acted. 


117 Or where is Dhû Akyan or Dhû Afra’, or Dhûù-l- 
Janûh, the lion of every combat? 


) 42 ( 


2 9 مم و 4{ مم ر 
8 اوذوالعبیر وذوفر 
مہ Ma‏ ہہ و A2‏ ب 

د هر بعیں الو ر € 
n JSR 2 Ahr‏ 2 
119 ا ایی دو بینون وال 
مرم وع > م سے{ 


وبغوشراحیل و ال شرح 
E n 2r 9 As AA‏ 

0 ام اس دو شه ان !وف 

عا ام ایر دو سھران E‏ در 
N 2A“‏ م ےہ ء مں 
افحت د بار ھہا بلا قاح 
9و ق و 

1 ام ابی دو فهن وهمال وابنه 
ےہ ۸ڑ Le‏ 2~ 994 

ز یں مغاهم دهرهم بساحی 
O‏ ر {r‏ 
122 2 ای ذو ثاب وذوهکر وذو 

e-2 2 > مر‎ 


ر و ذو مبروذوالراح 


A2 As‏ 9ھ gsr As‏ ور و 


123 2 2 د و غیمان او دو شوذب ال 


سلاهی ببیض فی النساًء ملاح 


( 43 ) 


118 Or Dhû-lAbîr, or Dhû Dharûîh ? Time, as fur re- 
moved froin gentleness as a poisonous fly, betrayed him. 


119 Or where is Dlû Bainûn or Dhû-l-Mar’aly, and the 
sons of Sharêhîl and AÃl-Sharêh ? 


120 Or where is Dhû Shahrûn, or Dhû Mûwar, whose 
abodes have become desolate ? 


121 Or where is Fahd, and Dhû Humêl and his son 
Zaid ? Time has effaced them with obliterating hand. 


122 Or where is Dhû Thûb, or Dhû Hakir and Dhû 
Namr, and Dhû Şabr, and Dhû-l1-Marûh ? 


123 Or where is Dhû Ghaimên, or Dhû-l-Shaudhûb, who 
delighted in the whiteness of fair women ? 


124 


125 


1 26 


127 


ض 
A‏ سے صے ‏ ” سے رح 


صA A‏ و سرړ رر SS A2‏ ا 
أ ان در اوسان e‏ 


Ar A ض”‎ 


2 اين ذو التمجان ذوالا براح 


ہے م م 4۸ I 212A‏ سے ”{’ 
ومپاهل » مں حضر موت ہں بڑی 
سم سار 


ا را سیاة وال صہاح 


E IA‏ اا 

| کو حل !ا ان ّ 
را عرش وجدن وابنا مرق 
2a7 ۸‏ 


وبنی سبوب و الا ولى س ساح 


ر اوشم A‏ 


18 , و بی بن المد بل و آل هدام 


129 


۸ ولا zء‏ ل ادا A7 r‏ 2⁄2 


OS 


۸ع 0 ا“ ۸ وو 


ہے وص روص 


ی بارش ترام ومفاح 


( 45 ) 


124 Or where is DhA Bata’, or Dhû Sukht, or Dhû 


Mulalhî, to whom was no prosperity ? 


1235 Or where is Dhî Ausûn, or Dhû Madhan, or 
wiuıere is Dhû-t-Tijan, the object of veneration ? 


1236 And the independent chiefs of Hadhramaut of the 
suns of Jamêîd and the Asbè, and the AÃl-Sabûh? 


127 And the throne of Dhû Jadan, and the children of 
Marrah, and the sons of Sabîb, and all the descendants 


of Nash? 


128 And the sons “of El-Hudail, and the Ãl-Fahd, 
every one of whom was pleasant and disposed to cheer- 


fulness ? 


129 The chiefs of Himyar, and their kings, are buried in 
the dust, to rest in graves beneath slabs of stones. 


30 


سم 


2 


133 


( 46 ( 


As A”‏ ر £ و Nag p2 9g‏ و 
و ل L1‏ مز منا 
ا عو درا با یوطیون کمثل 
م 
AI JIE 9 A e‏ م و 


وطیت هوا من تر بڌ و بضاح 


ص NIN hI JIS 9 A‏ 
ا 0 
تر مهم بالكافر الر ماج 

NS AL OAs A 

و وو 


”ڪب 8 اد ساج 


م م بر و ر A‏ و 9و 


ماها م ریب المنون و احتموا 


نه باه سياف ولا برماج 


4 کلا ولا بعساکر و دساکر 


جى صي نص 


وجعافل و ومعاقل و سلاج 


ll 135‏ ال القصور و لهوهم 


سے ص ت 


بیطاعم ومشارب وگاح 


( 47 ١ 


130 Thev have become dust, they are trodden on like as 
Deıth treuls upon the mounds of earth and the peb- 
bles of the water-cvurse. 


13| The world they lived in submitted to them, then 
turued away and smote them with its kicking hoof. 


132 There rained upon them, after the clouds of their 
prosperity, the clouds of misfortune in heavy-pouring 
showers. 


133 The accidents of Time had no regard for them, nor 
could they defend themselves from them with swords or 
lances. 


134 No, not with troops and with palaces; nor with 
ar:nies, and fortresses, and weapons. 


135 They have their dwelling in the earth, after living 
1 castles, and delighting themselves with eating and 
drinking aıd the pleasures of wedlock. 


( 48 ) 


COS IML CA 
ا۱ ڪت من عير 5 فور م التے‎ 6 
0 ce RA 


بک ند 
خر ی با عة م الصغاح 


7 والدھر ییزج پوس پنعیمه 
یری بنبه الم فى الا فراع 

138 والصين لله الومل فضله 
حمداً یدوم ندرا رواج 

139 م اللي ملی انی ر ر اله 


م ررس ا 1٧‏ ا 


ماغروت ورقاه دات ا 


( 49 ) 


136 Their castles, which were built on supports of wide- 
spreading stone, have become as smouldering wood, 


137 Time mingles its misfortunes with its favours, and 
affects its children with nıisery in the midst of joy. 


138 Praise be to God, whose beneficence is to be hop- 
ed for! may He remain an object of Praise in the morn- 
ing and the evening ! 


139 And may blessings be upon the Prophet and his 
followers, as long as the winged pigeon may coo! 


END 


OF THE 


KASIDAH. 
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NOTES. 


T In tbe following Notes the Miles MS. ( Brit. Mus. Or. 1383 ) is 
denoted by the letter ( A ), my MS. by the letter ( B ), and the Rich 
MS. ( Brit. Mus. Add. 7542 ) by the letter ( O). 

In the references to the inscriptions, Brit. Mus. denotes thoee belong- 
ing to the Collection which were published in facsimile in 1868, Hal. 
the texts copied by M. Halévy and published by him in the Journal 
Asiutique, Fr. the texts copied by Arnaud in 1848 and published by 
F. Fresnel in the Journal Asiatique, and Prid. those copied by myself 
and published in the Transactions of the Society of Biblical Archaology. 

For the geographical names, the reader is referred to Dr. Sprengers 
valuable work, Die Alté Geographic Arabiens, and to Dr. Müûllers Reise 
nach Constantinopel ( 1878 ), and Die Burgen and Schlösser Sidarabiens. 
( 1879 ). 


)52( 
ےر و 

Introduction, p. xi, line 7 :— نین مضہہة بالذ هب‎ This is truans- 
lated by Dr. D. H. Müller ( Sidarab. Stud. 5 16 ) as “seine 
Lebensbeschreibung in Gold eiungefusst,” but this is incorrect 
( rude Lane's Lexicon sub tuce Sli, Purt I. p. 858). The 
practice of stopping teeth with gold is of very great antiquity. 
Sir J. Gardner Wilkinson, in his Popular Account of the Ancient 
Egyptians, Lond., Murray, 1874, vol. Il. p. 8650, says: “It is 
a singular fact that their dentists aloptel a method not 
very long practised in Europe of stopping teeth with gold, 
proofs of which have been obtained from some muıımies of 
Thebes.” A correspondent of Notes and (Queries, 5th. Ser. xii. 
p. 296, states that he remembers seeing in the Mayer Museum 
at Liverpool the jawbone of au ancient Egyptian with a fulse 


tooth secured by a» golden wire. 


Kasitdah, vt. 2. Von Kremer reuds f0٣ کر ور‎ on account of 
the metre, but as the MSS. have کرور‎ , I prefer to retain it. 

v. 4. فا نطر‎ (C). 

vu. 5Š. 'Jhis verse is omitted in (Cc), but the sense of the 


passage, which conveys a warning against the tem ptntions - of 
the world, seems to require it. There i» a variant على ڪل‎ 
۶ 


for ای خطر‎ İin (B). 
۶ 
u. 6. سجری‎ ( €), the subject being هر‎ oll , Time, instead of 


ى 
fhe world, as the text of (B). more forcibly expresses it.‏ , الد نی 


(53) 


r. 1. This and the following verse are transposed in (B), | 


i. 8. (B, rtaritnt ) and ( 0);— 


درن ف ۰+ رمق ر ن 
و “عة الد نيا ه عاجلمها التى 


جر کے سے A‏ م 


سلكت ٤‏ «رواح فی 2 


E Oh KEE DAS حتف انف 10ط . حلف الغ‎ ¡s found 
عے ع‎ ۶ 
both in (B) and (cC). 
<. 10. The reading بأ ئںس) لا تتا سن با لاد قات‎ , VII ) 


appears to be more in conformity with (B) and (ce). 


ج ص یل 
vc. 1l. Von Kremer reads zm sg, but the text is borne‏ 
م ۶ 


out bY (B) anl (cC). 
u. 16. 1 ساود‎ (0) 
E 
17. و سر‎ ( C ). 
". 18. ال اا‎ (cC). 
` ص‎ o 
e. 19. الارلی‎ for الاخری‎ and ملول‎ for کرام‎ )( Von 


صر صے ص A‏ ور زا 
hut the text is warrant-‏ , ملكت لمو د ر ماك لاو س Kremer reads‏ 
ed by (A) and (B;}.‏ 
ٺ“” A 2A‏ ےی 8 
.() الغ . رحا م ا راح Vou Kremer rends:‏ .22 ." 


The destruction of the people of '‘Thamûd resulted from their 


) 54( 


killing the camel of the prophet Salih, wlo was sent to 
reclaim them. 


Ac A“ 


v. 24. مم من سمس فی اشم الغياح‎ ( cC). 


v. 5. فنيا‎ ( Von Kremer ). This reading is not warranted 
by the MSS. 


e9 


v. 26. .(ه) اللطاط‎ 
uv. 27. Von Kremer erroneourly begins tliis verse with the 


words القليس‎ gy, which belong to the preceding passage of the 
Commentary. | الارو راج‎ (o). 


vu. 28. اف راش‎ )c(. 
وم ورو‎ 
v. 82. All the MSS. have الجباة لعل‎ instead of Von Kremer's 


2 
reading, بعال‎ „. In this verse I have strictly followed (B). 
۶ 


v. 83. This and the following verse are transposed in 
) 85(. کائت قن‎ )(. 

v. 34. فر اده‎ (Von Kremer ). The reading which I have 
adopted is unmistakeable in the MSS. | بصر‎ (Cc). 


u 
v. 86. Von Kremer emends this passage by reading يقر‎ 
یں‎ 
but goı is clear in (B). In (Cc). the reading appears to be 


سرن و 


٠‏ موت 


(55) 


^". 88. This verse presents several difficulties, but the reading 
which 1I bare adopted appears to be most consonant with the 


MSS. Von Kremer has altered the text of (Cc), which he gives 
cA 2 ۸ 


سسس ر 
کن فی الغرب تد عی الاں عیں براح 0 correctly in his Notes,‏ 

ر ا 
Unfortunately the Commentary renders no assistance at this passage.‏ 


A » 
v. 41. Von Kremer has altered جابر الممتاح‎ , Which is the 
4» 
reuding of the MSS., into جاتن الممتاح‎ . 
o 


ZI 


la (B,c)».‏ ۰( ) ماحولة .48 .ن 
ر e‏ 

u». 44. كاھoھلا‎ ) Von Kroner 
9 Ar 


Von Kremer ).‏ ( بتد مر .46 v.‏ 
lC).‏ بن عوا ھا 48 .ە 


RN aor As 


v. 49. و اسلىت‎ ) 8, € (. The allusion to the Queen of Sheba’s 


worship of the Sun is probably derived from Kur. xxvii. 24, sqq. 
رص ر سے و‎ AS 4 
t. 50. یا سر الملک‎ 'A, O). Von Kremer ٣٥۵۵8 ,می ملک حمیر‎ 
ڍا‎ 
but the text is borne out by all the MSS. ا لقاحی‎ (A). 
2. 51. الفی‎ ( Von Kremer ). All the MSS. hare .القىی‎ 
*حجاحی‎ (4). 
v. 58. با لامنف الاسجاح‎ (o sic). Von Kremer unnecessarily 


و 


emends this by reading ضe )ا‎ . 


(56 ( 


0. 51. فاقام فی بر بمار ب‎ lc). Von Kremer’s emendation is 
فا قامه فی بر ما رب‎ 


vo. 58. ا‎ (all MSS.). 

». 60. ر ةّ‎ (O), which Von Kremer has altered into š ا‎ 
The reading ق‎ the text follows. that of (A) and (B). 

v. 62. المتوج‎ is accidentally omitted in ( B 

v. 68. انتهی‎ (0). The text in reading انتعی‎ follows ( A) 
and (B). 

v. 64. واداق‎ (Cc). فد حی‎ (c). Von Kremer reuds this 
hemistioh as follows: 4 اثار بعثر حتفه فن حى‎ gy . According to 
the Commentary, Ya'bar (sic in B) was the king of China, and 
was slain by the Tobba’. 


wW م‎ 
«. 65. بيت .(4) بتبىت‎ )(. Von Kremer reads la for 
س‎ 


le , which is found in all the MSS. 


۶ 
vu. 66: ہم معا‎ gS (0). Von Kremer reads بشیع‎ for یشیم‎ 
which is found in (0). I have followed the text of (B). 


ه٠‎ 67. الملک المتوح تبع‎ 
v. 68. اجش لبابل‎ (A) and (o1. Von Kremer has altered 
و‎ 
لپاپل‎ , the reading of all the MSS. into Jl . I1 have followed 


(57 ( 


OA 4‏ م ا 


the text of (BI. For the expression gel جي‎ ,„ <: Lane 
Lexicon, Part v. p. 1971. The sense is clearer, although the 


play upon ol 18 lost. 


e 0). هره‎ ں٣‎ (A), و‎ (o)... 


کو ع ص ع 


«. 78. حتغا فہاں ,(«) اقتاد ,(ه) لجاقباد.‎ )٥(, 1n tطم‎ 
Commentary of (B), the name of Kubêûd (Cavades) the king of 


Persia, is e rrectly written. 


v. T4. فی ارض‎ (B). 
sv. 75. This verse is omitted in (A) and (B). It bas the 


appearance of being an interpolation of recent date. 

() سعیرں .77 .” 

v. 79. Von Kremer reads من‎ a of مستعی يا‎ , whieh 
îs found in all the MSS. 

». 80. علو .(۸) فى اليمامة‎ ٠. 

v. 81. All the MSS. haye ,صنوة البردی‎ instead of البردى‎ 


(Von Kremer).‏ | خوة 


ررر 
vu. 82. aql (0). The text follows the reading of (A) and (B).‏ 


صر ص اق 


«. 88. السلى ,4) فچانية‎ (o). الراحی‎ (o). 
v. 84. فی ین‎ 0 


v. 86. شاح‎ (€). 


( 58 ) 


ف 
ہے رل م 


vu. 687. المسماح‎ (O). 
: Au »y 
v. 88. All the MSS. have gilê , xlıiich Vor Kremer bas 


ص ص 


ر 
A, C ). The name Muau'ahir‏ \ فانی ل¿ . اغلاق altered into‏ 


occurs in the inscription Prid. Ii. 


f. Kur.‏ „ فی جسیم Fr the expression‏ .(8) فى يار .90 .ە 
ڪا ك 


xXxXVil. 95. 


v. 91 ضواح‎ (A, C۱. 


vy. 92. This verse i omitted in (B), but is found both in 
(A) and (0). 


o. 97. ذو سر‎ (A, B), ذوشعر‎ (C1, ذوشجر‎ ( Von Kremer j. 

v. 98. The text follows (A) and (B). مقار بعن اوذ وجرفز‎ 
ذومغار .)0( اوذدو‎ (Von Kremer ). Of the eight princes named 
in these two verses, Dhû Tha'labûin and Dhû ’Uthkalan have 
not yet been found in the inscriptions. Khalîl is a common 
Himyarite epithet ( Brit. Mus. 12, 13; Hal. 51, 19); Lhû Sabar 
occurs in Hal. 662, 2, 8, and Sahar in Fr. 56, 1, and Hal. 285; 
Dhû Jadan is found in Hal. 615, 18, and Jadan, which is apparent- 
ly a local name, in Hal. 478, 7; Sirwèah, which is situated between 
San’ and Mèarib, is called a city (hajar) in Fr. 21 and Hal. 51, 
13; Makûr occurs as a proper name in Hal. 650, 1; Dhû Hazfar 
is found in Hal. 615, 17, and references to members of the family 
are made in Brit. Mus. 4, li; Prid. vı. 2; Hal. 51, 21; 650,1. 


( 59 


Von Kremer ).‏ ( الن یں مری حمیر )٥(,‏ الذ ی م حمیر .99 vu.‏ 
Von Kremer ), (B).‏ ( شجر ,)0( القيل ہیں ذو .100 v.‏ 


The name of Marthad occurs frequently in the inscriptions 
of ’Amrûn preserved in the British Museum ( cf. Introduc- 


tion, p. xiii. ) 


v. 101. دو سعر ,)©( وبنوهم ر‎ (B). The word 
yaã occurs in the Himyaritio Inscriptions with the signification 
of Serrant (Fr. 56,1; Haul. 144, 4; 150,2; 151, 4 ). 

0. 102. ذوەپيان ,(8) ذودپپان‎ )٥(, ef. Tıtroduetion, 
Pp. xii. بالراواح‎ (0). 

vt. 103. I have followed the text of (A) and (B), the 
former of which reads لمقارل‎ and no الأول‎ a» quoted by 

ٍ 


Müller. ملاح‎ (c) for صباح‎ 


v. 104. دو پرحم‎ (Cc). 
». 105. دو بەر‎ (oc). Yahar was the name of a fortress 


in B1-Yemen, and is often mentioned in the inscriptions ( Hal. 

187, 6; 188, 5; 85, 8). It also seems to haye been a proper 

۰( ) ذوبوس وذودے (A).‏ ذونوس وذوبے .) 28 ,615 name ( Hal.‏ 

(c). The name Dhû Bih occurs in Hal. 342, 1.‏ ذدونوش وذو نوح 
۰ ذوفیقان .106 .« 


)60( 


v. 107. The reading کشعسی‎ is quite clear in ( A) and (B), 


۰ u 
although Müller has altered it into )ر‎ (c). Von Kremer'a 
و س‎ 
emendation is لف‎ . 


ر 
ذومناح لم لہ Müller).‏ ( دوحوال (A).‏ ذوحوال .108 v.‏ 
کڪ ح م ۶ ۶ 

{ 0). 
v. 109. Ghumdêan was the name of the celebrated palace 
atl San’ã, in which the later kings of the Himyarites resided. 
v. 110. ذوانکناس‎ (Von Kremer). EËEl-Kalêa’ is the name 
of a district in El-Yemen. The person named in the text must 
not be confounded with the celebrated Himyarite clıief, Db û-l- 
Kalê’, who brought a body of troops to the assistance of Abû 


9۸4 
Bekr, and was killed at the .battle of SiffÎn. صz‎ (B), 


9 9و 


wes ( Von Kremer); Yahsib, or perhaps more properly 
Yahşub, occurs as the surname of the king of Saba, Il-Sharah, in 
Brit. Mus. 83, 5. This king is said by the historian El-Hamdany 
to have been the founder of tle palace of Ghumddan ( ef. Müller, 
Die Burgen und Schlosser Siüdarabiens, p. 56, 1. 21; p. 58, 1. 10). 


». 111. ايضا وابرهة‎ ١ 
v. 114. The legend of Jadhîmah, the king of Hîrah, and 
the queen Ez-Zibba, who is thought by some to be identical 
with Zenobia, the queen of Palmyra, will be found in all the 


)61( 
Kremer and Müller ).‏ ۳) من علم ومن ا ماح Arabian histories.‏ 
۶ { م . 


e. 115. الاسر الارباح .)€( الخسرالارباح‎ ( Von Kremer and 
Müller). 

v. 116. نظيرة‎ (o). 

0. 117. ذو افناناوذواقر ع‎ (c). Akyãn is the name of one 
of the Makhûlîf or districts of El-Yemen. Codex (B) has clearly 
the reading افر ع‎ which belongs to a class of names often met 
with in the inscriptions ( Brit. Mus. 8, 4; i1, 7-8; Hal. 409,8). 


cf. افرع ہن الھمیسع ب حمير‎ E IL. f08). 
vu. 118. دود زان‎ (O). دو درارح‎ ( Müller j. The reading 


` u 
in the text follows (B), which the play upon words ( ګالن رح‎ ( 
seems to confirm. The word is evidently akin to Dharah, which 


occurs 8o frequently as the surname of the kings of Saba in 
u 
the inscriptions. ح١ ګالن‎ )(. 


u. 119. ذو بینیں او دو انر‎ (oc). Bainûn is the name of a4 
celebrated city in the Mikhlaf of Dhamêr. Dhû-l-Mar’aly is doubt- 
less identical with Dhamar-’aly, a name of more than one king 
of Saba ( Fr. 24; 54). 

vw. 120. In the Rich MS., which is followed by Von Kremer 
and Müller, vv. 122-128 precede vv. 120-121. Shahrên, ncecord- 
ing to As'ad Tobba’, quoted by El-Hamdêny, is the name of the 


castle of Bainûn, and is perbaps found in the inscription Hal. 504, 
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4-5. Müller reads ر‎ for ,ماور‎ which 1s found in the MSS. 


v. 121. ام یں دهن وهیال وأبغة‎ (B); 
فلقن عغاهم دهرهم بمتاح‎ )٥(; 
Von Kremer reads .د وفهن و شیال‎ 1 have adopted the reading of 
(o) in the first eile and that of (B) in the second, 


agreeably to the explanation in the Commentary. 
v. 122. Although the MSS. have ثاب‎ gd, 1 am inclined 


۶ 
to think the name should be lS دو‎ „. That is the name of 


a Mikhlêf of El-Yemen, Hé oie by El-Hamdany ( Müller, 

Reise nach Constantinopel, p. 16 ). Hakir is a fort in the district 
س س‎ 

دوخهر وذ وصرودوالمسراج )€( ورو ورو of ’Ans.‏ 

( Müller ). 

v. 128. Ghaiman was the name of a celebrated fortress of E]- 
Yemen. ذدوشودب‎ (B), ذوشودن‎ (C), ذوالشودن‎ ( Von Kremer ). 
I have adopted Müller's emendation from the Shemns el" Ulin. 

٣ه )٥۱.‏ ڏوشعط وذو تع (8) ڏودع وذو سعط .194 .ن 
Sidarabische Studien, p. 56 ). In the second hemistich, I have‏ ( 
closely followed the text of ( B). Von Kremer and Müller read‏ 
لهوخيرملاح 

uv. 125. The name of Ausên occurs in the inscriptions, Hal. 
154, 6; 472. Madhan occurs in its etbnic form in Prid. II. 4. 
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C'.‏ ( والابراح 
۰ ) اجماد دی اشہا .126 te‏ 
lieڪ‏ .) Von Kremer‏ ( سیت ê (O)‏ ;۽ مر جیں .127 ٦.‏ 
C‏ و العز من جدر 
Von Kremer )}.‏ ( 
۰ بالندی .(۰) بنی الهزیل .128 .۰ 
(B ). I have followed the‏ ضراع الضراح (C).‏ ق ووا 29 v.‏ 
text of (C۱, cf. verse l6.‏ 
.() کيا ۱ .180 .7 
ومو وهم 
.() ذلىس .181 .× 
ر 
)C(.‏ مخه .133 ٦".‏ 
v. 186. This verse is omitted in (C‏ 
This and tbe following verse are omitted in (C).‏ .188 .* 
The allusion in the last hemistich 1s probably to the pigeon‏ 


which sheltered the Prophet and his companion, Abu Bekr, in 


tle curve of Thaur. 
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GENEALOGICAL TABLES. 


These tables, wlıich are designed to exhibit ut one com- 
prehensive glance, the various degrees of relationship in wlıicl 
the clıiefs and beroes wlıo are conınemorated in the Lay of the 
Himyarites stood to one another, lave been chiefly compiled 
frum the Commentaries of that poem, and have, in every cCuse 
where it was possible, been compared with tbe extracts from tlie 
Slhems el"Ultm which have been published by Dr. D. H. Miller 
in his various coutributions to the Journals of the German 
Oriental Societies. I lave also in some cases attemptedl to verify 
the pedigrees by reference to a MS. of the Tenth Book of tlie 
Ikll of El-Hamdany, which is in my possession. Unfortunutely, 
the Himyaritic Inseriptions bave as yet proved of little assistance 
in these researclıes. Among tbe large number of pedigrees which 
are contnined in them, only one, so far as I am aware, cn be 
shown to have been copied by the Arab geneulogists. A comparison 


of the inscription of Raidah" with some paseages in the IkIfl, 


1 ‘This iuscription lns been published and conunentatel on by Dr. D. H. 
Müller in the 'Twenty-ninth Vulume of the Zeitschrift der Deutschen 
Mourgenlandischen Gesellschaft. 
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Book x., affords evidence of the following descent: — NIMRAN 
iı Mamîruosu ibu ‘ALıukx ibn Su-RAaN ibn Rabî'ah ibn Baxkîuu». * 
AS more inscriptions are discovered, however, we may hope 
to see several lacune and doubtful passages in the chronicles 
filled up and finally determined. 

Table No. I. traces tlhe descent of the ancient, or mythical, 
kings of El-Yemen from Adam #s far as Watar, who is said to 
have been dethroned by Nûf Dhû Bata’ ( Table No. VI. ). 

Tıble No. II. exhibits the descent of some of the principal 
tribes of El-Yéıuen from Kahlan, the younger brother of Himyar. 
With the exception of the pedigree of Jadhîmat el-Abrash, the 
suitor of Ez-Zibbè ( Table No. I. ), the genealogies comprised in this 
tnble have been extracted from El-Hamdêny, Iklîtl, Book x. 

Table No. III. shows the descent of the king ’Abd-Kulal 
from Sall the younger son of Katan, There are however ambi- 
guities in connection with the geneulogies of this monarch record- 
ed in tle Commentary of the Kasîdeh, which I am unable to 
clear up entirely to my satisfaction. 

Table No IV. exhibits the descent of the illustrious line of 
the Tabêbi’ah of EËl-Yemen, derived through El!l-Hêarith er-Raish, 
and ending with ’Amr, the son, or as gome say, the brother of 
Hassûn ibn As'ad Tobba’. By some geneulogists the descent of 


er-Réish is given differently, and he is said to hare been the 


1 The names in small capitals are contained in the inscriptions. 
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son of Sadad ibn El1-Miltat ibn ‘Amr ibn Dhû Yakdum ibn Es- 
Sawwêr ( Table No. I. ). The question must remain in abeyance 
untill it is determined by the discovery of an inscription which 
bears the name of the king. At present, so far as l1 am aware, 
Shammar Yur'ish is the only monarch of this line who figures 
both in the lists of the Arab chroniclers and in the inscriptions 
( Mordtmann, Z. d. D. M. G. xxx. 289. ). 

Table No. V. gives the descent of some of the Himyaritic 
chiefs from Sharahbiîl Yankuf, or as some say, Sharalbil ibn 
Yankuf, one of the sons of the king ‘Abd-Shems.ibn Wail. 

Table No. VI. exhibits the descent of Dhû Hamdûan from 
Nûf Dhû Bata’, the son of Yahsib ibn Es-Sawwûr. In tracing 
this genealogy, I have followed the Shems el- Ulum, sub vocce., 
البتع‎ , 1. 45 b; العلہان‎ , II. 61 a. But most Genealogists derive 
Hamdêan from Kalılan, and although an inscription has been 
discovered which mentions that tribe ( Prid. IV. ), it docs not 
clear up this knotty point ( cf. Wustenfeld’s Tubellen, 4; 9). 

Tables Nos. VII. VIII. and IX. show the descent of the Mıclhk 
el-Mathkûminah or Bight Princes of Himyar, together with that 
of several other Adhuw@, or chiefs commemorated in the Kasideh, 
whose forefather was Himyar el-Asghar. 

Table No. X. concludes the series by giving the pedigrees 
of varioua royal tribes descended from Hazramaut, ths brother 


of Himyar el-Asghar. 
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